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(1632). In the following verses he confesses that he is hard
pressed by the enemy and prays the Sultan to send him
assistance, and especially some experienced general to help
in directing the operations. This war took place in 1625,
when Murad was only fourteen years old, and the Vczir
may possibly have thought that the versified despatch might
amuse the young monarch. If so, Murad's answer must have
very soon shown him that he had to deal with a prince
who was more than his match alike as a ruler and a rimer.
These two pieces are, so far as the form goes, ghazels,
except that the Pasha omits to mention his name in his
last couplet.

Hafiz Pasha's Request. [254]

Lo, the foe hath swept the land! is there no host to aid our plight?
Lief to yield his life In Allah's cause is, there no chief of might5

In this game to mate the cruel miscieant foeman Rook to Rook,
Is there no Vezirial hero skilled and bold to play the Knight? l

We are fallen midst an awful whirlpool, helpless; aid we cry!

Is there none amid the swimmer thiong, a stark and hardy wight?

Life to take or life to render mid the battle, is there none

'Mong our peers, a man of valour on the wide world's field of fight?

1 This couplet is full of allusions to the game of chess. We have an ihdm
in rukh-be-rukh = crook to rook' and 'face to face;' and again in at = 'horse1
(cavalry and 'knight' (in chess). There is a difficulty in translating the word
ferzana, which I have rendered by cveziiial.' The piece called in the East Ferz
or Feizin, meaning 'Counsellor,' is what we call the Queen; but it would be
absurd to make an Oriental talk of a queen, not only as taking part in a
battle (for the chess-board represents a battle-field), but as being the strongest
combatant. Our term Queen has been derived by some from this Fens through
the following corruptions and translations : Chess, which is originally an Eastern
game, was, it is contended, introduced by the Arabs into Spain and France*,
the French, on learning the game, adopted some of the Oriental terms and
translated others; of the former was the Ferz, wiitten in old French books
Fei& or Fierce, this, by that tendency of language to transform an unfamiliar
foreign woid into a familiar native one, became Vicige, thence Dame, Queen.
Chaucer mentions the Fen. several times in The Boke of the Duche&sc.